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COLMOKYJIbTYPHbIA ACHEKT
COBPEMEHHbBIX 3AMMCTBOBAHUI U3 AHTJIMIICKOI'O SI3bIKA

Cmamus nocsswena npobieme aueIUUCKUX 3aumMcmeosanuil 8 pycCKOM A3vike. DMnupuyeckue 3HAHus
yenogeka mpanchopmMupylomcs 6 sA3bikogbie eOUHUYbL. YHUBEPCATLHOCb KOHYENMYANbHOU CUCHEMbl NPOOUK-
MOBAHA UMY OOBACHACMCS CHOCOOHOCIMbIO YEN08EKA MbICIUMb. YHUKATbHOCb KOHYEenmog 00y Clo6/eHa Kylb-
mypHo-ucmopuyeckumu ocobennocmamu pazsumus nayuu. Coyuoky1bmypHulll AHaiu3 CO8PEMEHHbIX AHTUYU3-
MO8 6 COBPEMENHOM PYCCKOM A3bIKe NO360a5em YMOUHUMb 0COOEHHOCU GIUAHUA 3AUMCINBOBAHUL 6 TUH2GU-
CMUYecKoOM, COYUANLHOM U KVIbIMYPHOM ACNEKMax.

Knioueevie cnoea: nexcuueckuii cocmas, 3aumMcmeosanue, KOHYenmyaibHas CUCMeMa, COYUOKYIbmyp-
Hblli KOMROHEHM, KYAbMYPHO-KOZHUMUGHbII ONbIM.

The Social-Cultural Aspect of the Contemporary Borrowings from English

The article deals with the problem of English borrowings into Russian. The empiric knowledge of people
is transformed into language units. The universalism of the conceptual system is explained by the ability of peo-
ple to think. The unicity of the concepts is due to special cultural-historical aspects of national development. So-
cial-cultural analysis of the contemporary English borrowings in Russian allows to specify the particularities of
the influence of borrowings in linguistic, social, and cultural aspects.

Key words: lexical system, borrowing, conceptual system, social-cultural component, cultural-cognitive

experience.

MeXIUCUUIUVIMHAPHBIE — UCCICAOBAHMS
CJIOBapHOTO COCTaBa yOEMUTENHHO IMOKa3bIBa-
IOT, YTO JIEKCHKA OTHOCHUTCS K HanOoJjiee JUHa-
MHYHBIM KOMIIOHEHTaM s3bIKa. Jlekchaeckue
€IIMHUIIBI CTIOCOOHBI OTPaXKaTh 3HAHUS O peajb-
HOI IeMCTBUTEIILHOCTH JICHOTATUBHO, T. €. TIPsi-
MBIM UMEHOBaHUEM OOBEKTOB, KOHHOTATUBHO —
OTpakaTh MO3UIMIO OOIIECTBA 10 OTHOIICHHUIO
K OIpene/sieMbIM (eHOMEHaM, IparMaruye-
CKH, NIPUHHAMAas BO BHUMAaHUE CUTYalMI KOM-
MYHUKAaIWH.

B nacTosiiee Bpemsi S3bIK XapaKTepu3y-
€TCs KaK CPEeACTBO HE MPOCTO KoAM(UKAIIHH, a
KaK CpEICTBO JTHUYECKOW HIICHTU(PUKAIIH,
4acThbIO KYJIbTYPHOI'O HACJIE€AUU HallMH, CIIOCO-
0oM (opMHpPOBaHHS MEHTAJILHOCTH OIpEe-
JIEHHOTO coIlMyMa. JIeKcuuecKkuil cocTaB Jo-
Ooro s3bpIka SIBISETCS HauboJiee ITOABMIKHOMN
CTPYKTYPOM, KOTOpasi CTPEMUTENBHO OTpaKaeT
MO0bIe U3MEHEHUS B TIO3HAHWHU YEJIOBEKOM pe-
aJbHOM JEHCTBUTENBHOCTH, YBEJIUYCHUEM U
pa3BUTHEM 3HAHUS 00 OKpYKaIoIIeh cpere.

CoBpeMEHHOE KOTHHTHBHO-aHTPOIIOJIO-
THYECKOE HCCICIOBAHUE SI3BIKA ITO3BOJSET C
JIOCTaTOYHOM CTENEHbIO0 JOCTOBEPHOCTH YT-

BEp)KAATh, YTO JIGKCHUYECKUE EAMHUILIBI MpPel-
CTaBJIAIOT €000 CHCTEMHO OpPraHHW30BaHHOE
MHOXECTBO HE TOJIBKO IOTOMY, YTO XapakTe-
PHU3YIOTCSI €OUHBIMH MOJEISIMH CJI0BOOOpa3o0-
BaHMS, MOTYT OBITh KiaccH(UIMPOBaHBI TIO
COLIMAJIBHOMY WJIM CTHIIUCTHYECKOMY MPUHITH-
Iy, HO ¥ TOTOMY, YTO HPEICTaBISIIOT cOoO0ii
OTpaXeHUE KYJIbTYpPHO-KOTHUTHUBHOTO OIIBITA
yeyioBeKa. OJTOT TOCTyJaT MOATBEp)KIaeTcs
TEM, YTO Y€ Hpu (POPMHUPOBAHUM CIIOBA KaK
JIEKCUYECKOW EIMHUIBI pe3yibTaT IO3HaBa-
TETbHON NEATENbHOCTH OTpakaeTcs B CeMaH-
TUYECKON CTPYKTYpE CJOBa. 3aKpEIUICHHBIN
TakuM 00pa3oM KOTHHUTHBHBIA M KyJbTYPHO-
HMCTOPUYECKHH OMBIT HE H3MEHSETCS, HO MO-
JKET TIOJYYUTh Pa3BUTHE, YTOYHEHHE, NIEPeoc-
MbIcieHue. Tak, KOTHUTUBHBIN onblT bputan-
CKOl HalMu O pa3pylIeHWH C MPUMEHEHHEM
CHJIBI 3aKpEIUIeH B CEMaHTHYECKOW CTPYKType
riaroia «to breaky:

1. To (cause to) separate into parts sud-
denly or violently, but not by cutting or tearing;

2.To (cause to) become unusable by
damage to one or more parts;

3. To split into smaller units; divide;



QLUIAJIOTTA 53

4.To force a way into, out of, or
through, esp. with sudden violence.

Takoro pojia KOTHUTHMBHBIA OMBIT IMO3-
BOJIIET COOTHECTH PACCMATPUBAEMYIO JIEKCH-
YECKYI0 CIUHMIY C aHTJIMHCKUMU HMEHaMU
cymiecTBUTEIbHBIME Window, arm, head, cir-
cuit, rope, silence, etc. OgHaKo COOTBETCTBY-
OII[HE CJIOBOCOYETAHUS B PYCCKOM SI3bIKE 3BY-
YyaT Kak pasdums OKHO, ClOMAamb PYyKY, npo-
JIOMUmMb TOJIOBY, pA30p8ambs SIIEKTPHUIECKYIO
[Ienb, BEPEBKY, Hapyuwiums Momdanue. Coro-
CTaBJICHUE IIO3BOJIACT YCTAaHOBUTH, UTO CJIO-
BapHbBIC CIUHUIIBI OTPAKAIOT Pa3HBIA KOTHH-
TUBHBIA OIIBIT, Pa3IUYHYI JIEKCHKAIIN3AIHI0
MCHTAJBbHBIX KOHIICIITOB.

KOH]_[CHTyaIIBHI)IC CHUCTEMBI BBIIIOJIHAIOT
JIBE OCHOBHBIE (YHKIMH: YHUBEPCAIHHYIO
(rmobanbHY0) W YHHKaIbHYIO (HAIHOHAJb-
HYI0). YHHBEPCAJIbHOCTh KOHIETITYAIbHOM CH-
CTEMBI TIPOJUKTOBAHA WM OOBSICHAETCS CITO-
COOHOCTBIO YeIOBEKa MBICIHUTh, ITOITOMY TJIO-
OaJIbHbIC KOHIIENTHI. CyIlla, BOJA, COJHIIC,
CBC€T, BO3AYX — IPAKTUYCCKH COBHNAAAOT B
S3BIKaX, HE3aBHCHMO OT 3BYKO-OyKBEHHOTO
n300paxkeHUsl. Y HUKaIbHOCTh KOHIIENTOB 00Y-
CJIOBJICHA KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUMH OCOOCH-
HOCTAMH pa3BuTus Haruu. OTCyTCTBAE KOTHH-
TUBHOTO OIIBITa, CBOHCTBEHHOTO IpPYroil Ha-
U, KOMIICHCUPYECTCA 3aMMCTBOBAHUAMMU JICK-
CHUYECKHX €JIMHUIl U3 OJHOHN S3BIKOBOW CHUCTE-
MBI B ApPYryi0. TakOBBIMH SBISFOTCS, HAIPH-
mep, cioa sari, khaki, geisha, samovar, Luft-
waffeu . 1.

KynbrypHO-HCcTOpHYECKOE pa3BUTHE Ue-
JIOBEUECTBA TNPEIOINPENENIO [IUPOKOE pac-
MIPOCTpaHEHHE TEPMUHOJIOTHH, 00pa30BaHHON
Ha OCHOBE KJIACCHYECKHX (JTaTHHCKOTO W Tpe-
YECKOT0) SI3BIKOB, MPAKTHYECKU BO BCEX SI3bI-
kax mupa: infection (mar. inficere) — undek-
Ust; Nerve (Jrat. nervus < rp. Neuron) — Heps;
fauna (nmar. Fauna) — daywa; flora (;ar. Flora <
flos [floris]) — dmopa; quantum (ar. quantus) —
kBauT; binoculars (iar. bini + oculus) — 6u-
HOKJIB; constitution (iat. constitutio) — koH-
crutyums; referendum (xar. referendum) — pe-
depennym u T. 1. JIaTHHCKAs M JaTHHU3UPO-
BaHHAs TpeYecKas JIEKCUKa CIIy»KaT MCTOYHH-
KOM TIOTIOJTHEHWUsI HEMIPEPBIBHO PACTYIICH Tep-
MHHOJIOTHHU BO BCEX oGnacmx HAayKH U TCXHU-
KH I10 CeFOJIHSIIHHI/Iﬁ JCHb.

CoBpEeMEHHBIH 3Tal Pa3BUTHS OOIIECTBA
MOJKET OBITh OXapaKTEepH30BaH KaK Tiaobann3a-
uus. Ha cerogHsmHuil AeHb MPEACTaBIAETCA
MPAKTHYECKH HEBO3MOXKHBIM YETKO TPOBECTU

HaI[MOHAJIBbHBIE TPAHUIBI B IPONU3BOICTBEHHOM
WM WHTEJUIEKTYaNbHOH cepe 4eT0BeUecKOu
nesitenbHOCTH. C TMHTBUCTHYECKON TOYKH
3peHUs TaHHOE SIBIICHHUE IMPOSBISAETCS B KOJH-
YecTBE 3aMMCTBOBAHHH, HMCMOJB3YIOUIMXCS B
Pa3NUYHBIX S3BIKOBBIX cUCTeMax. Tak, aHTJIHi-
CKOE CIIOBO Manager moyTH MOJHOCTHIO 3aMe-
HWJIO pPYyCCKOE€ CIOBO ynpasisarowuti. OgHAKO
MPUYMHON B JAHHOM CITy4ae CIYXKHT HE OTCYT-
CTBHE COOTBETCTBYIOIIETO KOHIENTa. SI3BIK —
SIBIIEHUE COLMAIBHOE, a TIOATOMY YyTKO pearu-
pYeT Ha Bce M3MEHEHHs B OOIecTBE MOsBIIC-
HUEM HOBBIX HOMHHAIMHA. 3HAYUTEIBLHOE yBe-
JUYEHUE YIIPABIEHYECKOTO aIiapara MpUBeIo
K HGO6XO[II/IMOCTI/I IOABJICHUA JOITOJIHUTCIIb-
HOM JIEKCHMYECKOW €IMHULBI C MOJOOHBIM HIIH
OJIM3KUM KOHIIENTOM. Tak, 3HAaYeHHUIO PYCCKO-
TO CIIOBA ynpasisiowull — iuyo, gedyujee oeid
KaKko2o-HubyOb  X033UCmea,  VUPeNCOeHUs.,
npeonpuamusi COOTBETCTBYeT Ooliee OOIIHp-
HBIA KOHIIENT, YeM aHTIHHCKON JIEKCHYECKOU
€IMHULIE Manager, onpeaesieHue KOTOpoil Ja-
eTcs uepe3 nousTue activity — movement or ac-
tion: manager — a person who managers a
business or other activity; a person who man-
ages (i. e. is in control or charge of) the busi-
ness affairs of an entertainer; a person who
manages the training and other activities of a
sportsman or a team; someone who is skilled
at managing their money, personal affairs, etc.
Takum o00pazom, MPUYUHOW 3aUMCTBOBAHUS
MOCITYXHUJIO HE OTCYTCTBHE KOHIIENTA, & COIH-
anpHOE siBeHue. Jlekcuyeckas €AMHUIIA aHT-
JIMHCKOTO sI3bIKa OKa3allach YAOOHOH It 000-
3HAUYEHUs CIIEMU(PUISCKON NEATENbHOCTH WIIH
KOHKPETHOH 00J1acTH OTBETCTBEHHOCTH.

YacTto mpUYMHOW 3aWMCTBOBAHUS SIBIISI-
€TCSl aBTOPUTET KaKoro-HUOyAb s3bIKa. B Hac-
TOAIIEC BPEMA B TAKOM CMBICJIE MOKHO I'OBO-
PUTH 00 aHTIUICKOM s3bIKE, & 4acTo 00 ame-
PUKaHCKOM BapHaHTE aHTIHMICKOTO A3bIKa. AH-
[JIMIM3MBl IPUCYTCTBYIOT BO BCEX €BpONEH-
CKHX A3BIKaX, B A3BIKaX a(i)pI/IKaHCKI/IX Hapoa0B
W HapoAOB JPYTrUX KOHTHHEHTOB, NpeObIBaB-
LIMX KOTZA-TO B MOJUTHYECKOH 3aBHCUMOCTH
or BemukoOputannn nuO0 MOABEP)KEHHBIX
aMEpPUKaHCKOMY BJIMSTHHIO (KyJITYPHOMY, KO-
HOMUYeCKOMY U 1p.). Tak, Hanpumep, B SIMOH-
CKOM SI3BIKE CIIOBO «KAcCETa» 3BYUYHT Kak mony-
paKoda ot aHrimiickoro tape-recorder. Orme-
YEHO HAJIMYME aHTIMLIU3MOB U B UYyKOTCKOM
A3BIKE, IIPOHUKIIUX YEPE3 aMCPUKAHCKHUX TOP-
TOBIIEB: CJIOBO «CONbL» O3HAYAET «MBIIO» (B aH-
TJIMHACKOM SI3BIKE «S0AP»), «MAHIM» — «IACHB-
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i (B aHTIIUHCKOM SI3BIKE «MONEY ). [Ipu3na-
HUE MEXIYHapOJIHOTO CTaTyca aHTJIMMCKOTO
S3bIKa, KOMITBIOTEPHBIE TeXHONormH, MHTEep-
HET — JaJieKO He TMOJIHBIA NepeyeHb (PakTopoB
BiusiHusA. OJIHAKO TOSIBICHHUE OTIEIbHBIX 3a-
UMCTBOBaHUN OOBSCHUTH BEChMa CJIOXKHO, €C-
U BOOOIIe BO3MOXKHO. B aHTIHICKOM S3BIKE
byukmmonupyer cioBo merchandize B kage-
CTBE HUMEHHU CYIICCTBUTEIBHOIO U TJaroia.
Kax mmst cymiecTBuTEIRHOE CIIOBO 0003HAYAET
«things for sale, goods; goods such as records,
badges, T-shirts, etc., connected with a popu-
lar_performer or show, and sold at a perfor-
mance». B kxadectBe riarona cioBo 0003HaYa-
et «to try to selly. Ognako B pycckom si3bike
JlaHHAasl JICKCHUYECKash SUHMIIA YIOTPeOseTCs
KaK SKBHUBAJICHT CIIOBA npooagey, YTO KOHIIETI-
TyaJIbHO HE COOTBETCTBYET AHIJIMIICKON HOMU-
Hany. OTIWYUTENBHOW YEePTOM 3aHMMCTBOBA-
HUU SBIIAETCA TO, YTO OHU NEPEXOAAT B KaKOil-
HUOYZb SI3BIK C YK€ CYIIECTBYIOIIUM KOHIIETI-
TOM, CJIOXHUBIICMCA B JIMHIBOKYJIBTYPEC «POJ-
HOro» s3bIKa. MOJHOE CJIOBO MepueHoalsep
HE COJIEPHUT CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB, 000-
3HAYAIOIIMX  PETYJSIPHOCTh, MpodeccuoHa-
JIU3M, YUYPEXKIEHUE, YTO OTPAXKEHO B AHTIIMU-
ckoii HomuHaimu Shop-assistant, koropas
BKITFOUAET KOMIIOHEHT «00CIyIHcUBanuUe NOK)-
namensy: shop-assistant — a person who
serves customers in a shop. DTo He 3HAYWT,
YTO CIIOBO MepueHOali3ep HE UMeEeT TpaBa Ha
HCIIOJIb30BAaHUE B PYCCKOM si3bike. OHO JOMXK-
HO MCIIOJIB30BaTHCA, HO M0 Ha3HAUYCHUIO. SI3bI-
KOBasi CUCTEMa yCTPOEHa TaKHUM 00pa3zoM, 4To
eil He HyXHBl HOMHUHAIUH, KOTOPHIE HMEIOT
OJIHO U TO >K€ 3HAU€HHEe, HO Pa3HOe MaTepu-
anpHOe oOo3HaueHue. [lpumepsr cemaHTHYe-
CKH{ DKBUBAJCHTHOCTH B Pa3IMYHBIX SI3bIKAX
CBHUACTCIILCTBYIOT O TOM, YTO IMOJIHBIC CUHOHH-
MBI cTpemsITcs K auddepeHnanim, Tak aHr-
IuicKue nekcnueckue enuaunsl to end, to fi-
nish, to stop pasnu4aroTcs rpaMMaTHYECKHMHU
U JIEKCUYECKUMU (DYHKIUSIMU, TUCKYPCUBHOM
MPUHAAJICAKHOCTbIO, CTHJIUCTUYECKON MapKu-
POBaHHOCTBIO.

3adacTyio MHOCTpPaHHBIC CIIOBA HCIIOJh-
3YIOTCS JUIS TOTO, YTOOBI MPOW3BECTH BIIEUAT-
JIeHWE Ha MyOJHMKY, KOTOpas 3TO CJIOBO, BO3-
MOXHO, OaX€ M HC IIOHHUMACT. I/IHOCTpaHHBIe
CJIOBa TIOBBIMAIOT 3HAYMMOCTH IIPEIMETa, O
KOTOPOM TOBOPAT, U, COOTBETCTBEHHO, 3HAYM-
MOCTBH JTUOO CamMoro TOBOPSIIETO, OO Mpe-
MeTa obcyxaeHus. Ho mpu 3Tom u3 mons 3pe-
HUS BBIMAJAeT HEOOXOIUMOE YCIIOBUE YCIISHI-

HOM KOMMYHHKAIINM — yBa)KEHHE COOECceqHU-
ka. Peub mpuHATO amantupoBath Uil obecre-
YeHWsI B3aUMOIIOHMMAHUS C aJpecaTroM, a He
IUTSL TOTO, YTOOBI 3aByalTUPOBATh KaKOE-TO IO-
Hsatue. Ecnu, KoHeUHO, IENbIo SIBIIICTCS HE 00-
MaH M He MaHumnyaupoBaHue. Hanpumep, cio-
BO moJiepanmuocms 00IalaeT OIMpeaeIeHHO’
0J1ar03BYYHOCTHIO, OJTHAKO 3HAYCHHE JIEKCHYe-
CKOH eJIMHUIIBI HE OTPaXKaeT Ty CTEIEHb IOJIO-
KUTEIFHOCTH, KOTOPYIO €{ TPHUIHCHIBAIOT B
pycckom si3pike: tolerance — willingness to
accept or allow behaviour, beliefs, customs,
etc., which one does not like or agree with
without opposition, the ability to suffer pain,
hardship, etc., without being harmed or
damaged. [Tpumep MOXKET CITy>KUTb WILTIOCTpaA-
Med TOTO, YTO MHOCTPAHHBIE CJIOBa MPUBHO-
CATCS B SI3BIK, YTOOBI 3aMEHUTH CJIIOBO C Hera-
TUBHBIM OTTCHKOM. MHOT1a 3TO mOJIe3HOE TIpe-
o0Opa3oBaHMe, a HHOTa — OMACHOE.

CrnenyeT Takke OTMETUTH, YTO CYIIECT-
BYIOT OIPEICICHHbBIC CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS
SI3BIKOBBIX eauHuIl. Hampumep, TpaHciauTepa-
WSl TpEeAroNaraeT mnepeaadyy OyKB HHOS3BIY-
HOTO CJIOBA IPH MOMOIIH OYKB pycCKOro ajida-
BUTa. TpaHCKPUOMpPOBAHHE IMEPENacT 3BYKHU
WHOSI3BIYHOTO CJIOBA TPH MOMOIIH (hoHEeTHde-
CKHX CPEJICTB PYCCKOTo s3bIka. lIpumeHeHme
000X MPUHIMIIOB TPUBOJUT K CYIIECTBOBA-
HUIO 3aMMCTBOBAHHBIX AYIUIETOB: KANPUYUUO
COJIEP)KUT TIIACHYH) «H» TIOCIE «4» TIOTOMY,
YTO B UTAJIBSHCKOM S3bIKE TJIACHBIN 3BYK (OyK-
Ba) WIPaeT poyib TIpaduuecKoro TIOoKazaTess
HY)KHOTO TIPOW3HOIICHUS WIMITAIIETO 3BYKa,
[I03TOMY B TPAHCKPHIIINHU TTUIIETCS KAnpuy4o.
Otciona (pyHKIIMOHMPOBaHME TAp CJIOB bHox-
xkauuuo — bokkauwo, Baum Kiubepn — Bou
Knaiibepn, Bamcon — Yomcor.

Kak mpaBuiio, BBIICISIIOTCS CIIETyFOIIUE
BU/IbI 3aMMCTBOBAHHI:

1. IlIpamere (nnu HOHO 3aMMCTBOBAHUS).
3TO Te cI0Ba, KOTOPHIE COBMAIAIOT B PYCCKOM
3By4YaHUU C aHIJIMHUCKUM Hanucanuem. Hanpu-
mep: weekend — ywukenn, teenager — TuHeH-
mxep, boyfriend — Goiidpens.

2. xzomusmet. IlpeaMeTsl WU SIBIIC-
HUS1, KOTOPBbIE HE UMEIOT COOCTBEHHOTO Ha3Ba-
HUS B pyCCKOM si3bIke: cheeseburger — uus0yp-
rep, iphone — aiidon, pampers — mammepc.

3. T'ubpuodwsr. Yacts cnosa (daiie BCero —
3TO KOPEHB) 37eCh OyIeT aHTIMKCKas, & 9aCTh —
pycckasi: creative — KpeaTUBHBIH, TBOPUESCKHH,
club — kiry6uTHCS, TYCOBATHCS.
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4. Ilpogpeccuonanuszmept. CroBa, KOTO-
pble UCTIONB3YIOTCS B Y3KOCIEIHAIH3UPOBaH-
HBIX TpodeccHOHATBHEIX oOmacTax: leasing —
JIM3UHT, COWOrKiNg — KOBOPKUHT, COTPYAHUYE-
cTBO, brief — 6pud, nHcTpykuus.

5. Bapeapusmel. Yaie Bcero 3To Mex-
JIOMETHS, KOTOPbIE MBI HCIIONB3yeM B TOBCE-
JTHEBHOW pedd, JaBHO 3a0bIB, YTO OHU —
npurnisie: 0K — okeit, WOw — Bay, UpS — yricC.

B toT wiu uHOW mepuoa BpEMEHM Ka-
KOW-TO BHJ 3aMMCTBOBaHHH IpeodiamaeT Haxa
npyrumu. Ha cerogHsimHui JeHb MPOAYKTHB-
HBIM CIIOCOOOM 3aWMCTBOBAHHMSI AHTJIMHCKUX
CJIOB B PYCCKHU SI3BIK SIBJIICTCS THOPHTHOCTb.
Hanpumep, xauin: 1. Tonku, pasroBopsl 1o mo-
BOJly 4ero-nudo, 4acTo pa3lyBaeMble UCKYCCT-
BeHHO. 2. [Ilymuxa, axxuoTaxk BOKPYI KaKoro-
mbo coObiThs, yenoBeka. [IpousBoanbie cio-
Ba: Xxaunogvlll, xaunums, xaunanyme. llpu
9TOM aHIJIKiCKoe ciioBo 10 hype mHTEeprpeTH-
pyeTcst KaKk 8800ums 8 Kypc oeid, UHhopmupo-
6amb, XOTsl B SI3bIKE-UCTOUHUKE JIeKcema 000-
snauaet (informal, often derogative) to try to
get a lot of public attention for, especially
more than they deserve. Ilpu 3Tom croBapHas
nomera derogative (YHUYMKHUTEIbHBIN) Mpar-
MATHYECKH OTHOCHUT JIEKCEMY K HU3KOMY CTH-
JUCTUYECKOMY PETUCTPY, XapaKTEPHOMY JUIs
OCKOpPOMTEIHLHOIO UCTIONIB30BAHUS.

BMmecTe ¢ TeM 3aMMCTBOBaHHUS TOJBEP-
ralTcs TMPOIECCY ACCHUMHISAIMHA B S3BIKE-
PEUUIIUCHTE. PeSyJ'IBTaTOM aCCUMUJIAIUU CTa-
HOBATCS (POHETHUYECKHE, TPaMMaTHYECKHe, Ce-
MaHTHYECKUE MPeoOpa3oBaHus, KOTOPbIE CTH-
paroOT SBHBbIC PA3TMUYUS MEXKIY UCKOHHBIMH W
3aMMCTBOBAaHHBIMH  enuunnamu.  Ceromss
OOJIBIIMHCTBO MOJIb30BATEIeH PYCCKOTO SI3bIKA
HE 3alyMbIBAIOTCS HAJ| TEM, YTO TAKUE JICKCH-
YECKHUE SIMHUIIBI, KaK capaghan, bapabar nipu-
IIUTH U3 TaTapcKoro si3bika. Poilb 3auMcTBOBa-
HUH COCTOUT HE B TOM, YTOOBI OCTaBaTHCS HHO-
CTpaHHBIMU B CUCTEME A3bIKA, B KOTOPOM OHH
(GYHKIIMOHUPYIOT, a, HA00OpOT, KaKk MOXHO
ObIcTpee BOWTH B JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKHN
COCTaB si3bIKa-penunueHTa. Jlekcuyeckuit co-
CTaB JIIO00TO S3bIKA SIBIIAETCS HanboJee MHA-
MHUYHOU CTPYKTYpOH, MO3TOMY HHOCTPaHHOE
3By4aHHe, peAKOe HCIOJIb30BaHHE B pPEeUYH Be-
AYT K BBIIAACHUIO CJIOB M3 AKTHBHOI'O YIIO-
Tpebnenns. UpesmepHoe KOIN4YeCTBO, OCOOEH-
HO HE AaCCHMWJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAaHHI,
IMPUBOAUT HE TOJBKO K TPYAHOCTSAM IIOHUMaA-
HUSI, HO U K HapylIeHUsM (HOHETHUECKHUX, Op-
dorpapuueckux, TrpaMMATHICCKUX TMPABHI

SI3bIKa, B KOTOPOM OHHM HCHOJNB3YIOTCS. Tak,
aKcnekmayuonHoe (cp. anen. 10 expect) pazeu-
mue BPST TA UMEET CEMaHTHUYECKHIIA CMBICIT HE
TOJIBKO JIJISI PSJIOBOTO TOIB30BATEINs PYCCKUM
SI3BIKOM, HO W JiJIsi OOJIBITMHCTBA CIIEI[UAJINC-
TOB, HE BJIAJCIONIMX aHTIMHCKUM; eabumyc
(om anen. habit) BbI3bIBaCT 3aTpyIHEHHE JaXKe
y poeCCHOHAIBHO HCIONB3YIOIINX AHTIIHN-
CKUU S3BIK, TEM 0OJICe YTO B aHTIUICKOM Ba-
puanTe ompexpensercs kak time and space
(6pems u npocmpancmeo).

B mocneqnee Bpems TOCTaTOYHO 4YacTo
BCTpEYalOTCsl 00pa3oBaHUsl TUMA apeyMeHma-
MUBHBI BMECTO ApeyMEeHMAYUOHHDBIL, KOHCATL-
MUH208bIll BMECTO KOHCYIbMAYUOHHBIN H T. 1.
Bo3MOkHO, HEe TMO-PyCCKM 3BydYalllde CJIOBa
MPHUIAIOT BBICKA3bIBAHUIO OOJIbINE 3HAYUMOCTH
WIH BBIPA3UTEIBHOCTH, HO 3TO BTOPUYHBIC
(byHKITMM, KOTOpbIC HE OCHOBAHBI HA MPHOPH-
TETHOH — aJiekBaTHOM noHuMaHuu. Kpome To-
r0, UCTOPHU W3BECTHBI (DAKThI, KOTJA IEbIe
HapoJIbl M HAIIUU YTPATHUIA COOCTBCHHBIC S13bI-
KM, YPE3MEPHO VBJICKIIUCh TOJIpaKaHHEM
MOJTHBIM SI3BIKAM.

Hcnonp30BaHUE aHTIIUHCKUX CIIOB CEro-
JTHS CYMTAETCS TPECTHXKHBIM. AHIJIAIU3MEI,
0003HAYAOIINEe HEKOTOPhIC a0CTPAKTHBIC MO-
HATHS, JCWCTBHS, 00JaJar0T OpeoJioM COBpe-
MEHHOCTH, TIPOJIBUHYTOCTH. DTH CJI0BAa MOJIHO,
MPECTIKHO YIOTPEOISTh B PEUH, XOTS MHOTHE
U3 HUX HMMEIOT TMPHBBIUHBIE SKBUBAJICHTHI B
PYCCKOM si3bIKe. MIHOS3bIUHBIC JICKCEMbI aKTHB-
HO HCIOJIB3YIOT MOJIMTUKH, KYPHAIUCTHI, TH-
catesu, IEMOHCTPUPYIOIIHE JKeJlaHHe ObITh Ha
BUJIy C TOYKH 3PEHHUS CBOETO PEUEBOrO MOBE-
nenust. [1lupokoe BKJIOYEHHWE B Tra3eTHBIC U
KYpHAIbHbIC MyOIUKAIWN AHTJIAIU3MOB MO-
pOXaeT nMpodiieMy TOHUMAHHS TEKCTOB HOCH-
TEJSIMH SI3bIKa. BO MHOTHX Cily4asx aBTOp HE
CTapaeTcsl aJeKBaTHO IPOKOMMEHTHPOBAThH
VHOSI3BIYHOE CJIOBO B TEKCTE, JaBas IOHSTh,
YTO TEKCT HAIHMCaH JJis1 M30paHHBIX, MIPOIBH-
HYTBIX YHTATENCH: Dmu 100U He Jiy3epsl, oHu
xuncmeput u ouxu. OHu HOCAM MONLKO OPeH-
0bl, 00WAIOMCSL C NOMOWbIO Mecceddcell, be3
mpyoa pacnosuaiom peiix. OnHu 6cecoa OH-
AAiN, Y HUX JAUpXaKu Ha ece Cryuau JHCU3HU.
OHnu  npaukyrwom, chnoiliepam, numarmcs
cmpumyoom. Inaenoe 011 HUx — OblMbL 8
mpenoe.

MoHbIe 3aMMCTBOBAHHS B JIFOOOM SI3bI-
Ke — 3TO nepudepust CIIOBAPHOTO cocTaBa, Ko-
TOpasl C TCUCHHEM BPEMEHH TiepecTaeT OBITh
aktyanpHOU. [IpoOiema KpoeTcss B TOM, 4TO
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SI3BIKM TIPU3HAIOTCS CETOHS JIHMHTBOKYIBTYP-
HBIMHU KOJJAMH, KOTOPBIE OTOOPaXKAIOT HE TONb-
KO SI3BIKOBYIO, HO W KYJIBTYPHYIO TPaJUIIAIO
HapoAoB, GUKCUPYIOT CBOIO CaMOOBITHOCTh U
YHHUKaJIbHOCTb C MOMOIIBIO JTMHI'BHCTUYECKUX
CpeAcTB. BrIMBIBaHHE KyJIbTYpPHOTO KOMIIO-
HEHTa W3 JICKCHYECKUX €IWHUI] MPEICTaBISIET
c000i1 OONBIIYIO YTPO3y aeKBaTHOMY BOCIIPH-
ATHIO U MHTEPIPETALIMU OKPYXKAIOLIEH IEHUCT-
BUTEIBHOCTH CPEJICTBAMH POJHOTO  SI3BIKA!
«Eciu on smom mack 3aghaxanum, a mHe
onsamu npudemcs bazu guxcumo, 1 3acadbmudy
wepy penopm u me 6y0y annpysumov 3Hee-
Jicmenm Ha credyrouull npoekmy. JIeKCHKo-
rpaMMaTHyecKas THOPUAHOCTH OOJNBIIMHCTBA
cIOB (pasbl — 3TO HE MPOCTO TPYAHOCTH BOC-
MPHUATHSA, K COXKAIEHHUIO, 3TO OTCYTCTBUE KYIIb-
TYpOTOTHYECKOro B (hOHOBOTO 3HaHUS. «3ada-
KaIllUTh» MPOUCXOAUT OT aHrmiickoro to fuck
something up — taboo slang to spoil, to ruin.
C moMoImIbI0 TaKuX «0E30TBETCTBEHHBIX» 3a-
MMCTBOBAaHHUH B PYCCKMU S3BIK IIOJIy4arOT pac-
npocTpaHeHne OOBIKHOBEHHBIC PYTaTeNbCTBA,
CIOBa HU3KOTO CTHIHUCTHYECKOTO PETHCTPA,
KOTOpPbIE B «POJHOM» JJIsi ce0sl SI3bIKE OTHO-

CSITCS K 3alPeTHHIM B oOmmiecTBe. He 3HaunT 1mnt
3TO, YTO HACTYNMJI MEPUOJ CHIDKCHHS KyJib-
TYpHO-CONIMATBHBIX IIEHHOCTEH, CMEIIECHUS B
CTOPOHY BYJbrapH3aIlyy.

Henb3s 3a0b1BaTh 0 TOM, YTO S3BIK — CO-
KPOBHIIHUIIA 3THOKYJIBTYPHL. XOTS Ha KaXIOM
SI3BIKE MOYKHO TOBOPHUTH O APYTUX STHOKYIBTY-
pax, Bce K€ Kbl S3bIK B IMEPBYIO OYepeib
MpelHa3HaYeH Ui MH()OPMAIMOHHOTO o0ec-
MIEYCHHS M PETYISINH MPOIECCOB POTHON eMy
KyJIbTYpbl. 32 3HaKaMU S3bIKAa CTOST TpPEeXKIe
Bcero ()eHOMEHBI TOH KYJBTYpHI, B KOTOPO OH
MoNy4Hy cBoe BepOasibHOE odopmiieHue. Uto-
OBl TMPaBWIBLHO IOHMUMATH peYb Ha JaHHOM
SI3bIKE, HEO0OXOAWMO OTYETIMBO OCO3HABAThH
STHOCHEIU(PUKY €TI0 SIUHHMII, a TAKKE PacIio-
nmaratb (JOHOBBHIMU 3HAHUSMH, HE 3aKpEIUICH-
HBIMH B 3HAYCHHAX W BHYTPEHHEH Gopme S3bI-
KOBBIX 3HAKOB, HO MO3BOJISIIONIMMYU ITOHUMATh
BBICKA3bIBAaHUS W TEKCTHI, alleUTUPYIONINe K
STUM 3HAHHAM. Upe3MepHOe yBJIeueHHE MOJ-
HBIMH 3aMMCTBOBAaHHUSIMH HCKa)KaeT POITHYIO
KYJbTYpY, IOAMEHSS €€ HECBONCTBEHHBIMU €11
eAMHAUTIAMHU.
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